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ПЕ РЕ КЛА ДА ЦЬ КИЙ АНА ЛІЗ ТЕК С ТУ

Роз гля нуто при нцип кла си фі ка ції пред мета лінг віс тич ного дослі-
дження, визна чено види пере кла даць кого ана лізу тексту та виді лено 
їх основні струк турні складові.

Клю чові слова: єди ний кла си фі ка цій ний кри те рій; перед пе рек ла даць кий, пере-
кла даць кий, піс ля пе рек ла даць кий ана ліз тексту; ідіо стиль автора пер шо твору; 
пере кла дацькі транс фор ма ції.

Про цес інтег ра ції Укра їни у сві тове еко но мічне спів то ва риство та, 
нехай і ілю зорна, перс пек тива при єд нання Укра ї нсь кої дер жави до ЄС 
зумов лю ють під ви щення вимог до фахо вої під го товки не тільки еко но-
міс тів, юрис тів тощо, а й пере кла да чів.

Оскільки сучас ний нау ково-тех ніч ний поступ у будь-якій сфері 
сус піль ної діяль ності вже немож ливо уявити без при наймні базо вого 
воло діння як анг лійсь кою, яка сьо го дні є уні вер саль ною lingua-franca, так 
і іншими іно зем ними мовами, метою статті є висвіт лення про бле ма тики 
здійс нення пере кла даць кого ана лізу тексту, пред ме том – види пере кла-
даць кого ана лізу текс тів різ них сти лів мов лення, а оди ниці фоне тич ного, 
лек сич ного, гра ма тич ного та сти ліс тич ного рів нів мови ори гі налу 
та пере кладу є об’єк тами дослі дження.

Власне, ана ліз як метод пізнання, що супро во джує про цеси роз умо вої 
та пев ної фізич ної діяль ності, супро во джує людину як істоту мис лячу 
з дитинства. Вмо ти во ва ним людсь ким вчин кам так чи інакше пере дує ана ліз 
наяв ної ситу а ції, ана ліз стра те гії її покра щання чи вирі шення та ана ліз 
мож ли вих пози тив них і негативних варі ан тів реа лі за ції цієї стра те гії.

На філо ло гіч них факуль те тах ВНЗ Укра їни сту денти стар ших кур сів 
навча ються здійс ню вати пере кла даць кий ана ліз тексту на про фе-
сій ному рівні. У деяких вишах дис цип ліна «Перек ла даць кий ана ліз 
текс ту» (далі – ПАТ) має загаль ний харак тер (ана лі зу ються тексти різ них 
сти лів та жан рів), в інших (за неве ли кої кіль кості годин, що виді ля ється 
на дис цип лі ну) викла дач за згоди керів ництва зву жує сферу ана лізу, 
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і назва пред мета може транс фор му ва тися до, ска жімо, «Перек ла даць кий 
ана ліз газетно-пуб лі цис тич ного (офі ційно-ді ло вого, полі тич ного, 
релі гій ного тощо) текс ту» залежно від упо до бань викла дача або його 
про фе сій ного досвіду. При цьому де-юре зву жу вати інфор ма ційне напов-
нення дис цип ліни можна виключно за раху нок прак тич ного мате рі алу, 
а загальні тео ре тичні засади здійс нення пере кла даць кого ана лізу тексту 
як ори гі налу, так і пере кладу мають бути висвіт лені в межах лек цій них 
занять повністю.

Проте сьо го дні викла дач, у навчаль ному плані якого ця дис цип ліна 
зазна чена вперше і який у спро бах полег шити своє існу вання нама га-
ється знайти готові тео ре тико-прак тичні доробки з пред мета, зіштов ху-
ється з мало при єм ною та мало втіш ною для нього кар ти ною: від шу кати 
посіб ник / під руч ник із зазна че ної дис цип ліни – справа непроста.

За зна че ний факт не свід чить про повну неви світ ле ність або ніве лю-
вання цього виду пере кла даць кої діяль ності в пра цях віт чиз ня них 
та зарубіжних нау ко вців – можна знайти пуб лі ка ції, вибір ко вий мате ріал 
яких логічно під хо дить до змісту дис цип ліни. Крім того, спе ці а лі зо вані 
кафедри віт чиз ня них ВНЗ роз роб ля ють навчально-ме то дичні ком плекси, 
що висвітлюють спе ци фіку вка за ного пред мета [4].

Од нак спроби озна йо ми тись із кіль кома віт чиз ня ними нау ко вими 
пра цями, що навча ють викла да чів і сту ден тів здійс ню вати пере кла-
даць кий ана ліз тексту за пев ною уні фі ко ва ною в укра ї нсь ких вишах 
схе мою, вияв ля ються мар ними. Мож ливо, і викла да чам, і сту ден там 
пред мет дис цип ліни є настільки зро зу мі лим, що ство рю вати дуб ляж 
вже існу ю чих тео ре тич них поло жень не видається дореч ним. Мож ливо, 
кіль кість ауди тор них годин «від би ває» бажання викла да чів займа тися 
роз роб кою таких мето дич них праць.

За допо мо гою все сві т ньої елект ро нної мережі можна отри мати певне 
уяв лення щодо роз уміння змісту ПАТу нау ко вцями пост ра дянсь кого 
прос тору. Так, є в наяв ності НМК дис цип ліни пере кла доз нав чих кафедр 
філо ло гіч них факуль те тів навчаль них закла дів СНД-прос тору, можна 
озна йо ми тись із пра цею М. Брандеса та В. Провоторова [2], у якій 
російські нау ко вці викла да ють своє бачення змісту дис цип ліни. Проте 
ясно лиш одне – роз уміння пере кла даць кого ана лізу різ ниться знач ною 
мірою, і в про грамі цього курсу нерідко зустрі ча ємо висвіт лення низки 
питань, які мало дотичні до пред мета та / чи дуб лю ють питання загаль ної 
або част ко вої тео рій пере кладу.

Звісно, наяв ність від мін них нау ко вих мето до ло гіч них під хо дів 
до роз уміння змісту ПАТу засу джу вати неро зумно – їх існу вання науці 
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тільки на користь. До того ж, доки авто ром пев ного про дукту є суб’єкт, 
доти існу ва тиме й суб’єк тив ність у судженні, оцінці, мір ку ванні. Тому, 
про ана лі зу вавши роз уміння пред мета різ ними авто рами, маємо на меті 
запро по ну вати власне бачення змісту дис цип ліни ПАТ.

Ти по ло гі за ція будь-якого фено мена, про цесу чи явища здійс ню ється 
зав жди за умови визна чення єди ного кри те рію, який має стати наріж ним 
каме нем, що дає змогу гру пу вати певні скла дові об’єкта, що дослі джу-
є ться. На жаль, цим аксі о ма тич ним пра ви лом автори навчаль них посіб-
ни ків і під руч ни ків часто нех ту ють, і це уне мож лив лює при йн яття тієї 
чи іншої кла си фі ка ції об’єк тів або їх влас ти вос тей на рівні нау ко вому. 
Саме тому вва жа ємо за необ хідне вкотре наго ло сити: перш ніж про по-
ну вати певні види, типи, групи об’єк тів – необ хідно чітко та недво значно 
визна чити єди ний кри те рій їх гру пу вання.

При кла дом такої невда лої кла си фі ка ції – а кіль кість подіб них гру пу-
вань чис ленна не тільки в текс тах пуб лі цис тич ного, офі ційно-ді ло вого, 
а й нау ко вого сти лів – може слу гу вати виок рем лення основ них видів 
регу ляр них змі ша них пере кла даць ких транс фор ма цій, що зустрі ча ємо 
в тексті пере кладу, порів няно з ори гі наль ним повід ом лен ням.

З пози цій викла даць кої солі дар ності та про фе сій ної етики вва жа ємо 
недо реч ним у межах цієї статті про во дити кри тич ний ана ліз кла си-
фі ка цій, запро по но ва них коле гами-мо воз нав цями та викла да чами. 
Візь мемо за ілюстрацію пере січну сту де нтську працю [5], усві дом лю ючи, 
що нау ко вий керів ник кур со вого про екту був.

Отже, сту дент Мос ковсь кого авіа цій ного інсти туту в роботі (рос. 
«О со бен ности ком пле к с ных смы с ло вых пере вод чес ких транс фор ма ций 
при научно-тех ни чес ком пере во де»), про ана лі зу вавши в пер шому роз ділі 
праці від омих радянсь ких і російсь ких пере кла доз нав ців А. Фітерман, 
Т. Левицької, О. Швейцера, Я. Рецкера, Р. Міньяр-Бєлоручева, В. Ко-
місарова, Л. Бархударова, Л. Лати шева та деяких інших нау ко вців, дій шов 
висновку, що для висвіт лення тих самих ком плекс них смис ло вих транс фор-
ма цій оди ниць тексту ори гі налу, які й ста нов лять пред мет його дослі дження, 
за основу слід обрати кла си фі ка цію В. Комісарова, яка, на думку сту дента, 
«рос. кажется наи бо лее логич ной и четко струк ту ри ро ван ной» [5].

Так, керу ю чись погля дами від омого філо лога, кла си фі ка цію пере кла-
даць ких транс фор ма цій якого, до речі, подано кіль кома сто рін ками 
вище в тій же кур со вій роботі (В. Комісаров вва жає за доцільне виріз-
няти 1) лексичні, 2) граматичні та 3) комплексні транс фор ма ції), сту дент 
у дру гому роз ділі ана лі зує чотири види транс фор ма цій: моду ля цію, ком п-
ре сію (вилу чен ня), анто ні міч ний та опи со вий переклад.
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Ло гічно при пус тити, що саме ці види пере кла даць ких транс фор ма цій 
сту дент вва жає ком плекс ними. Обґрун ту вання того, чому саме ці чотири 
транс фор ма ції (а не інші) є ком плекс ними, звісно, знайти не можна, адже 
немає визна чення останніх.

Мож ливо, моло дий нау ко вець пояс нює це тим, що «рос. соз да ние еди ной 
клас си фи ка ции ослож нено тем фак том, что раз ные линг ви сты выде ляют 
раз ное коли чество при емов пере вод чес кой транс фор ма ци и». Без у мовно, 
кла си фі ка ції нау ко вців різ няться, і єди ної її не може бути апрі орі, проте 
питання в іншому – яким є при нцип виок рем лення зазна че них чоти рьох 
видів пере кла даць ких транс фор ма цій у групу «комп лекс них»? Імо вірно, 
автор, виді ля ючи останні, вра хо ву вав той факт, що прак тично всі лек сико-
се ман тичні транс фор ма ції в тексті пере кладу змі ню ють вод но час і гра ма-
тичну струк туру тексту ори гі налу, адже лише в окре мих випад ках цього 
не від бу ва є ться. Тоді справді, майже всі пере кла дацькі транс фор ма ції 
є змі ша ними, або ком плекс ними. Чому ж тоді до згаданих чоти рьох 
не додано такі транс фор ма ції, як різні види зміни гра ма тич них кате го рій 
пер шо твору, транс фор ма ції дода вання, кон к ре ти за ції, гене ра лі за ції тощо? 
І врешті – чому запро по но вані транс фор ма ції не згру по вано за єди ним 
логіч ним при нци пом? Напри клад, визна чивши кри те рієм кіль кісне збе ре-
ження оди ниць тексту ори гі налу в пере кладі, транс фор ма цій буде лише 
дві, адже іншим полю сом дихо то мії транс фор ма ції вилу чення буде транс-
фор ма ція дода вання (ком п ре сія / декомп ре сія). Кожну з цих транс фор-
ма цій бажано роз гля нути більш детально – тобто, доречно виді лити види 
кож ної з них, визна чити їх спе ци фіку та особ ли вості. Ана ло гічно, анто ні-
міч ний пере клад йтиме у зв’язці із сино ні міч ним пере кла дом (пара фраз, 
транс фор ма ція суб сти ту ції) тощо.

Ще раз наго ло шу ємо, що наве де ний при клад не має на меті при ни-
ження пев ного сту дента (до речі, пред став ника іншого етно куль тур ного 
середо ви ща), його керів ника, інсти туту, у якому він навча ється / пра цює 
і т. ін. Навпаки – сту дент має право на помилки, які, у разі їх вияв лення, 
допо мо жуть йому уни кати їх у майбутньому. Зрілі ж нау кові праці цих 
«дитя чих радіс них недо реч нос тей» міс тити не пови нні: кла си фі ка ція 
або типо ло гі за ція пев ного фено мена, про цесу чи явища здійс ню ється 
виключно за єди ним чіт ким кри те рієм.

Ви ще за зна че ний огляд праці, спря мо ва ної на дослі дження пере кла-
даць ких транс фор ма цій мов них оди ниць ори гі наль ного тексту пев ного 
стилю, здійс нено нами цілесп ря мо вано, адже, на наш погляд, про ана-
лі зу вати тексти немож ливо без роз гляду випад ків дефор ма ції оди ниць 
різ них мов них рів нів тексту ори гі налу в тексті пере кладу. Проте, перш 
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ніж визна чи тися з оди ни цями ана лізу, необ хідно окресли мож ливі види 
ПАТу в цілому, адже, якщо ми виді лимо два критерії поділу пред мета, 
мати мемо дві кла си фі ка ції ПАТу, три – мати мемо три і т. ін.

Оскільки, як було зазна чено, єди ної схеми пере кла даць кого ана лізу 
тексту не існує, викла дач має певну сво боду дій сто совно вибору змісту 
дис цип ліни. Можна взяти за основу чис ленні мето дики лінг віс тич ного 
ана лізу тексту, які досить широко пред став лені на сучас ному книж ко вому 
ринку [3]. Мож ли вим є також ство рення авто рсь кої схеми, яка буде 
своє рід ним гіпер оні мом вже існуючих.

Так, за видами мов лен нє вої діяль ності, вва жа ємо, доцільно виді ляти 
1) перекладацький ана ліз усного пере кладу та 2) пере кла даць кий ана ліз 
письмо вого пере кладу. Зро зу міло, особ ли вістю усного ана лізу є те, 
що він обме жу ється щіль ними часо вими рам ками та вима гає швид кого 
реа гу вання на спе ци фіку реци пі єнта й визна чення жан ро вої спе ци фіки 
твору. Особ ли вос тями усного тексту, які можуть пере бу вати в полі зору 
пере кла дача чи редак тора, насам пе ред можуть бути: прос тий / склад ний 
син так сис, обме жена / над лиш кова кіль кість під ряд них струк тур, значна 
/ незначна кіль кість влас них імен, від сут ність / наяв ність вузь ко спе ці а-
лі зо ван ної лек сики тощо. Проте оскільки зазви чай пов но цінно про ана-
лі зу вати усне вислов лення немож ливо (навіть незва жа ючи на знач ний 
досвід і вро джені таланти пере кла да ча) хоча б за бра ком часу (за винят ком 
деяких видів діяль ності – напри клад, при викла данні пере кла доз нав чих 
дис цип лін), оче вид ним є те, що в межах вишівсь кого курсу потрібно 
особ ливу увагу звер тати на пере кла даць кий ана ліз письмо вого тексту.

Без заува жень поді ля ючи погляди Л. Бархударова [1], який зазна чав 
про наяв ність обо в’яз ко вих трьох ета пів ство рення письмо вого повід ом-
лення (вияв лення смислу → власне пере клад → реда гу ван ня), керу ю чись 
влас ним бачен ням та досві дом викла дання дис цип ліни, наяв ними дру ко-
ва ними пра цями, що висвіт лю ють про бле ма тику пред мета, вва жа ємо 
за доцільне, беручи за основу тем по раль ний фак тор, виді лити три основні 
види ана лізу письмо вого тексту:

І. Перед пе рек ла даць кий (Pre-interpreting) ана ліз тексту.
ІІ. Пере кла даць кий (Interpreting) ана ліз тексту.
ІІІ. Післяперекладацький (Post-interpreting) ана ліз тексту.
За про по но ва ний поділ дає змогу не тільки роз ме жу вати в часі про цеси 

ана лізу, але й вод но час роз ді лити ана ліз текс тів ори гі налу (І, ІІ види) 
та перекладу (ІІІ вид ана лі зу).

Оскільки зазви чай кіль кість годин, що виді ля ється на дис цип ліну, 
є невеликою та з ура ху ван ням того, що викла да ється вона на остан ніх 
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кур сах (це озна чає, що сту денти-фі ло логи при наймні огля дово зна йомі 
з основ ними об’єк тами дослі дження лек си ко ло гії та сти ліс ти ки), не вва жа ємо 
за доцільне мар ну вати прак тичні заняття на деталь ний перед пе рек ла даць кий 
ана ліз, який міс тить у собі коротку жан рово-сти льову харак те рис тику 
іно зем ного тексту (із зазначенням спе ци фіки текс тів цього сти лю), стислу 
інфор ма цію про автора (якщо маємо худож ній текст), наяв ність невер-
баль них засо бів кому ні ка ції (малюнки, схеми, таб лиці тощо), ана ліз екст ра-
лінг валь них чин ни ків ство рення письмо вого повід ом лення та ін.
Пе ре кла даць кий ана ліз тексту про по ну ємо здійс ню вати на фоне-

 тич ному, лек сич ному, гра ма тич ному та сти ліс тич ному рів нях. Необ хідно 
заува жити, що в перекладознавстві оди ниці фоне тич ного рівня не часто 
є об’єк том нау ко вого дослі дження, проте посту по вий роз ви ток фоне тич ної 
семан тики зго дом може це змі нити. Оди ниці зазна че них рів нів та спе ци-
фіку їх пере кладу про ана лі зо вано в чис лен них пра цях як віт чиз ня них, так 
і зару біж них нау ко вців, і виок ре мити їх не ста но вить склад но щів – доста-
т ньо від крити зміст будь-якого під руч ника із зазна че них філо ло гіч них 
галузей.

У межах піс ля пе рек ла даць кого ана лізу тексту, вва жа ємо, доцільно 
виді лити два век тора про фе сій ної діяль ності: 1) реда гу вання влас ного 
пере кладу, для чого необ хідні певні навички корек тора та редак тора, 
доскона лий (або при наймні доста т ньо висо кий) рівень воло діння мово ю-
ре ци пі єн том та 2) ком па ра тив ний ана ліз тексту ори гі налу та тексту 
пере кладу з метою вияв лення наяв них в остан ньому пере кла даць ких 
транс фор ма цій та визна чення доціль ності їх засто су вання авто ром 
пере кладу. Звісно, схема пере кла даць ких транс фор ма цій (а уніфікованої 
її не існує) має бути чітко опра цьо вана зі сту ден тами (може, напри клад, 
скла да тися з 12, 25 і т. ін. видів пере кла даць ких транс фор ма цій на вибір 
викла да ча). Слід зазна чити, що в про цесі реда гу вання, укотре звер та ю чись 
до тексту ори гі налу, здійс ню ється і коре гу вання стилю тексту-ре ци пі єнта, 
адже ідіо стиль автора пер шо твору, у тому числі й ген дерна мар ко ва ність 
оди ниць тексту ори гі налу, неод мінно пови нні вра хо ву ва тись (насам пе ред 
під час ана лізу та пере кладу тексту худо ж нього сти лю).

Спо ді ва є мось, що запро по но вана схема пере кла даць кого ана лізу тексту, 
яка, звісно, потре бує деталь ного опра цю вання її скла до вих (напри клад, 
роз робка єди ної кла си фі ка ції пере кла даць ких транс фор ма цій), допо може 
моло дим викла да чам та пере кла да чам більш ефек тивно та раці о нально 
впо ряд ку вати свою про фе сійну діяль ність.
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